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Ön Söz

15. yüzyıl Anadolu coğrafyası siyasi ve kültürel olarak renkli bir gö-
rünüm arz eder. Coğrafyada Osmanlıların oluşturduğu siyasi birlik, 
her ne kadar yüzyılın başında dağılmışsa da, kısa sayılabilecek bir 
sürede tekrar sağlanmıştır. Bu dönemde Ege bölgesindeki Aydın­
oğullarının ilim, sanat ve edebiyata verdikleri önem Türkçe eser ya-
zımını da etkilemiştir. İbn Battuta’nın bizzat şahit olduğu gibi Aydı-
noğulları beyinin Arapça yazılan bir eseri Türkçeye çevirmesini bir 
âlimden talep etmesi bu beyliğin yöneticilerindeki bilinci göstermeye 
yeterlidir. İşte böyle bir coğrafyada yaşamış olan ve yüzyılın en say-
gın ilim adamları arasında anılan İbn Melek’in oğlu Muhammed b. 
Abdullatif, Arapça önemli eserlere imza atmakla kalmamış babasın-
dan farklı olarak Türkçe eserler de kaleme almıştır. Eserlerinden biri 
de üzerinde çalıştığımız Nûru’l-mürîdîn Tercümesi’dir.

Nûru’l-mürîdîn tasavvufun klasik dönem eselerinden olan 
Taarruf’un Farsça şerhidir. Taarruf, Ehl­i Sünnet anlayışına uygun 
olarak tasavvufu ele alması bakımından yazıldığı günden itibaren 
dikkat çekmiş bir eserdir. Böyle bir eserin şerhi üzerinden de olsa 
Anadolu/Osmanlı coğrafyasına taşınması kanaatimizce anlamlıdır. 
Çünkü tercüme edildiği dönemde bu coğrafyada, mesela Hurufilik 
gibi Ehl­i Sünnet anlayışı ile uyuşmayan tasavvufi akımlar mev-
cuttur. Daha da önemlisi mütercimin mensubu olduğu Ferişteoğlu 
ailesinden bir kişinin Hurufi olduğu bilinmektedir. Hem dönemin-
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Metin

[136b] (1) Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm.

(2) Şükür	ve	sipās-ı	bį-ġāyet	ve	sitāyiş-i	bį-nihāyet	ol	Ħālıķ’a	kim	
meşāǾįl-i	 (3) heyǿet-ile	ķalǾa-i	sįm-i	semāyı	rūşen	ķıldı	ve	ķanādįl-i	
kevākib-ile	rūy-ı	āsümānı	müzeyyen	 (4) ķıldı;	ķavlühū	TeǾālã	“innā	
zeyyenne’s-semāǿe’d-dunyā	bi-zįneti[ni]’l-kevākib” 1.	Muķaddesdür	
śıfāt-ı	 (5) nā-sezādan,	münezzehdür	hem	āfāt-ı	fenādan.	Ve	dürūź	u	
taĥiyyāŧ	ve	sālãt	u	śalevāt	(6)

 ol	seyyid-i	mesned-i	celāl,	ol	Ǿandelįb-i	
bāġ-ı	kemāl,	ol	sulŧān-ı	serā-perde-i	(7) “lev-lāk” 2,	ol	şehenşāh-ı	taħt-ı 3 
“le-mā	ħalaķtu’l-eflāk” 4,	ol	nuķŧa-i	pergār-ı 5 (8)	 raĥmet,	ol	ķıdve-i	
ķıble-i	ķabįle-i	ħātimet,	ol	dürr-i	deryā-yı	risālet-i	“belliġ	mā	unzile 

(9)	ileyk” 6,	ol	müşerref	bi-teşrįfi	şerįf-[i]	“ŧā	hā	mā	enzelnā	Ǿaleyk” 7, 
Resūl-i	bā-ķadr	ü	 (10)

 cāh	Muĥammedün	Resūlu’llāh	~śalla’llāhü	
Ǿaleyhi	ve	sellem~	üzerine	olsun	ve	cemįǾ-i	Āl	(11) ve	aśĥābı	~rıđvānu’llāhi	
Ǿaleyhim	ecmeǾįn~	üzerine	olsun.

1 “Biz,	en	yakın	göğü	zinetlerle,	yıldızlarla	donattık.”	37/Saffât	Suresi:	6.
2 “Sen	olmasaydın...”
3 taħt:	baħt
4 “Felekleri	yaratmazdım.”
5 pergâr:	Perverdigâr
6 “Sana	indirileni	tebliğ	et.”	5/Mâide	Suresi:	67.
7 “Tâ	hâ,	biz	Kur’an’ı	sana	(sıkıntı	çekesin	diye)	 indirmedik.”	20/Tâhâ	Suresi:	

1-2.
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deki hem de aile içindeki tabir caizse rahatsız edici durumların 
Muhammed b. Abdullatif’i böyle bir eser hazırlamaya zorlamış 
olabileceğini düşünmekteyiz.

Çalışmanın Giriş kısmında eserin tercüme edildiği dönemle ilgili 
bazı değerlendirmelere yer verilmiştir. Burada söylenenler eldeki 
eserin yazılma sebeplerini anlama çabası olarak görülebilir. I. Bölüm 
kaynak metin, mütercim ve eserin nüshasının tanıtımına ayrılmıştır. 
II. Bölümde içerik itibarıyla eser incelenmiş ve kaynak metinle kar-
şılaştırılmıştır. III. Bölüm ise eserin metnine ayrılmıştır. Çalışma 
Sonuç ve Kaynakça ile bitirilmiştir.

Yıllar önce başlanıp araya giren hadiselerle bir kenarda kalan 
çalışmanın son hâline ulaşmasında öncelikle sevenlerimizin teşvik-
leri etkili olmuştur. Hocam Prof. Dr. Zülfikar Güngör başta olmak 
üzere, Prof. Dr. Abdulmecit İslamoğlu, Prof. Dr. Mehmet Fatih 
Birgül, Doç. Dr. Müslüm Yılmaz, Doç. Dr. Ramazan Ekinci ve 
Rıfat Pala her fırsatta yönlendirici ikazlarda bulunmuşlardır. Ken-
dilerine minnettarım. Doç. Dr. Mutlu Gül, Dr. Serhat Gültaş ve 
Hatice Akdemir çalışmaya bizzat katkı sunmuş kıymetli kişilerdir. 
Zamanlarından zaman ayırıp bu çalışmanın bitmesine himmet 
buyurdukları için medyun­ı şükranım. Çocuklarım Ayşe, Emir Enes 
ve Ali Emre’ye hakları olan ilgiyi çalışmaya yöneltmemi anlayışla 
karşıladıkları için ayrı ayrı teşekkür ediyorum. Tabii ki Dün Bugün 
Yarın Yayınları çalışanlarına da İrfan Güngörür Bey’in şahsında 
teşekkürlerimi arz ediyorum.

Kenan ÖZÇELİK 
Ankara, Mart 2023
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Bu	bende-i	żaǾįf	 (12) Muĥammed	bin	ǾAbdullaŧįf	meşāyıħ	
kitāblarından	bir	niçe	kitāba	muŧāliǾa	(13) ķılup	erbāb-ı	taĥķįķuñ	laŧįf	
rūĥ-efzā	sözlerine	muŧŧaliǾ	olup	(14) ħāŧıruma	ħuŧūr	itdi	kim	eger	Türkį	
dilce	olsa	fāyidesi	Ǿām	olsa	[137a] (1) ħub	olaydı;	ǾArabį’den	Fārsį’den	
maĥžūž	olmayan	iħvāna	žāhir	olup	(2) anuñ-ıla	intifāǾ	iderlerdi.	Pes	
bu	żaǾįf	bāb-ı	ŧaśavvufda	TaǾarruf,	kim	Şeyħ	(3) Faķįh	İmām	Ebūbekir	
Muĥammed	bin	İsĥāķ	el-Kelābādį	~raĥmetu’llāhi	Ǿaleyh~	taśnįf	 (4) 

itmişdür	kim	ol	kitāb	ĥaķķında	meşāyıħ-ı	kibār	“Levle’t-TaǾarrufu	
mā	Ǿarefne’t-taśavvuf.” 8 (5) dimişlerdür,	dimek	olur	ki:	“Eger	kitāb-ı 9 
TaǾarruf	degülmişse	śofuluķ	bilmez(6)mişüz.”	Ol	mübārek	kitāba	
İmām	İsmāǾįl	bin	Muĥammed	Buħārį	şerĥinde	yazmış.	(7)	Bu	żaǾįf	
daħı	ol	kitābdan	ŧaśavvufa	müteǾallıķ	yirin	tercüme	idüp	Türki’ye	(8) 

dönderdüm.	Şol	ki	žāhir	maǾnā-yı	metindür,	ne	ki	maǾnā-yı	taśavvuf	
žāhir	olup	(9)

 taśavvuf	zümresinde	olan	aśhāb	maĥžūž	olup	bu	bende-i	
kemįne	žaǾįfi	 (10) ħayırda	duǾā-y-ıla	yād	 ideler.	Ve	hem	Sulŧāni’l-
muĥaķķıķįn	Sulŧān	~ķaddesa’llāhu	sirrahū~	(11) kitābından	daħı	sālike	
ne	vech-ile	sülūk	gerek	ve	şeyħ	nice	gerek	bir	niçe	 (12) maǾnį	kim	
aśĥāb-ı	taśavvufuñ	ġāyet	mühimmidür,	anı	daħı	getürdüm.	Va’llāhu’l-
Muvaffiķu (13) ve’l-MusteǾān	ve	ileyhi’t-tevekkulu	ve’t-tuklān. 10

Sulŧānu’l-meşāyiħ	Zāhid	 (14) ~ķaddesa’llāhu	sirrahū~	eydür:	
Birez	müddet	buña	şuġul	itdügümden	śoñra	birez	müddet	(15) ħāmūş	
oldum,	epsem	durup	söylememegi	pįşe	itdüm;	ħalvet	iħtiyār	itdüm.	
[137b] (1) Pes	kendü	bāŧınuma	meşġūl	oldum.	Zįra	ki	epsem	ŧurmaķda	
bį-ĥarf	ü	śavt	(2)	çoķ	sözler	Pāźişāh-ı	Kerįm’üñ	baħşişinden	bir	defǾada	
yüz	gösterür,	ammā	anı	(3)	defǾaten	söylemek	ŧavķ-ı	beşerden	ħāricdür.	
Söylemelü	olıcaķ	bir	bir	dile	gelür	söylenür.	(4)	Şöyle	kim	bir	ırmaķdan	
bir	lūleye	śu	śalınsa	mecmūǾ-ı	ırmaķ	lūleye	śıġmaz.	(5)	Pes	iħtiyār-ı	
ħalvet	idüp	epsem	durmaķda	ĥāletler	olur	ki	yüz	biñ	nāzük	(6) söz	bir	
defǾada	yüz	gösterür;	ammā	o	ħalāyıķ	ki	Allāhü	TeǾālã	~Ǿazze	ve	
celle~	ŧalebinde	 (7) be-cid	degüller,	anlaruñ	bāŧınına	söz	bir	bir	yüz	
gösterür.	Velākin	ehl-i	dil	(8) olana	hezār	hezār	sözler,	daħı	Ǿālemler	

8 “Taaruf	adlı	kitap	olmasaydı	tasavvufu	tam	olarak	bilemezdik.”
9 kitāb-ı:	kitābu
10 “Yardımcı	olan	ve	işleri	rast	getiren	Allah’tır,	tevekkül	ve	itimat	O’nadır.”
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